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Staroslovenski in vseslovanski knji-
ževni jezik. 

Veliko se o izvolji vseslovanskega književnega je
zika piše; prejmem tedaj tudi jez za pero in jedne mi
sli poterdim, kar so Novice in g. Podlipski v Ljubljan
skem Časniku spisali, namreč, da bi se s tar os i o v e n 
ski jezik za književnega sprejel. 

I. Naj se izvoli s t a r o s l o v e n s k i j e z i k za v s e-
s l o v a n s k i književni: 

a) Ker ima naj popolnejši in vsim glasom vseslovan-
ščine naj primerjenejši pravop i s . Tako bode ko
nec sovražnemu čerkarjenju in začetek bratovski 
slogi! (Poglej „Slov. Novine Celjske" 1849 str. 
62—63) . 

6 ) Ker ima tako izverstno, starim klasiškim jezikom 
ednako s l o v n i c o , da sam v sebi (le nekolicko 
trohic izjemši), vse pravila, prednosti in lepote 
vsih slovnic med učenimi sedanjih slovanskih nare
čij, kakor rumeno solnce svoje svetle žarke, za-

popada in objema. In le neznamenite mervice s» 
še veliki predmet potrebnega prepira ; saj je ti stari, 
sveti in bogati jezik dolgo v nem ar p u š č e n ali 
celo kr ivo r a b l j e n bil. 

C J Cesar staroslovenski s l o v a r , sicer obiln , za se
danje potrebe, o vedah in umah (Kunst und Wis-
senschaft) greša, se mu iehko brez uraze in uime 
po fllovničkih pravilih iz novih slovanskih narečij 
dodava, po izgledu, kakor si drugi izobraženi na
rodi svojo domačo besedo s tujkami (iz Gerskega, 
Latinskega itd.) bogatijo. 

d) Kdor morebiti še ne ve , mu pak tu pri svoji veri 
povem, da staroslovenski jezik ni kratko nikar 
pokopan in sperhnet merlič, ampak en ž i v i in 
v e s ž i v i ! še živi ne samo s s v o j i m duhom, 
ampak tudi s svoj im t r u p l o m , s svojimi udi, 
to je: po vsih svojih življejih v slovnici in v slov-
niku, pak — zavoljo bratovske nesloge r a z t r e 
sen med narečji. Na primer: Tako imamo mi Slo
venci, Lužičanje in Kašubje še popolni dual ; pro
sti praeterit na -s-š-h: beh , delaše, rekoste imajo 
Lužičanje, Jugoslovanje in naši Rozeanci; tako je 
tudi a d j e c t i v d e f i n i t a e in i n d e f i n i t a e for
ma e v narečjih toliko zmešan, da mu le staroslo-
venščina k terdnemu pravilu pomore. Pot!er„slana 
Reif" imamo le mi Slovenci s Staroslovani; „ lani ta , 
Wange"; „ š u j , link" še imajo samo naši Rozeanci; 
„san, Ehrenstelle^ samo Rusje itd. Izgled Vla
hov, Francozov in Španjcev (Rumunov in Angliča-
nov), za nas ne velja, ker ne imajo j e d n e g a 
k n j i ž e v n e g a j e z i k a ! 
II. Kar slovanske n a r e č j a zadeva, da bi se 

k ter o za književni vseslovanski jezik sprijelo, derznem 
sledeče ovaditi: 

Češki in P o l j s k i jezik ne moreta niedea voj
voda biti vsim drugim, ker imata toliko in takih po-
m e h č i c in s t e n č i c , da se za občinskost ne spodobita. 
(Poglej, kar sim o tem v rJahrbiicher fiir Slav. Lite
ratur, Kunst, v. Dr. Jordan. Leipzig 1847. 2, Heft, 
strani 43—46 pisal). 

III. J u g o s l o v a n s k i jezik nadhodi sicer po svo
jem bitstvenem značaju Češki in Poljski, pak, ker raz-
družen in razderžavljen, je v slovstvu in moči daleko 
za njima. Res! da se tajiti ne more, ako bi se v s i 
živleji Jugoslovanskih podnarečij , postavim, S l o v e n 
s k e g a in B u l g a r s k e g a v jedno ceiotino spovzeli, 
da bi ta zmes staroslovenščino naj bliže dosegla. —• 
Verh vsega tega ni misliti, da bi se nezmerna večina 
Slovanov kteremu teh treh narečij vklonila , bodi si tudi, 
da duh velike gomote tela vlada in vodi, kedar (ako!) 
je navdahne! 

IV. Ako se pak k zadnjemu slovanski književniki 
R u s k e g a n a r e č j a prejmejo, in bi ga (specifičke in terde 
Rusizme na priliko: bol o to (blato), voro ta (vrata), 
bere za (breza), mol o ko (mleko) itd. pustivši) vsak 
le nekaj po svojem domačem popravljali in še po staro-
slovenščini obdelovali, nad čemur ni dvojiti, zadenej» 
počasoma na nov jezik, kteri pak po mojih mislih ne 
bode drugi, kakor ravno s tar oslov e n s k i. — Zares! 
le pridajte Ruskemu narečju še Slovenski, Lužicki dual, 
Jugoslovanski p r a e t e r i t ; Češki g e n i t i v s i n g u l a r : 
kamene, bremene, telete, tedaj tudi telese itd., Češki, 
Jugoslovanski v o c a t i v s i n g u l a r , uektere naše k r i v o 
imenovane nove o b l i k e , p r a v i l n o o m e h č a n j e v 
<jr, A, k; Bulgarski, Poljski, Slovenski a: ruka, Hand 
( £ — i u ) , Poljski ia, ie ( e ) : svet,heilig; Češki, Serbski, 
Ogerskoslovenski, Bulgarski v o c a l r; trg; Bolgarski ia 
včasih Češki vocal / : vina ; natenčnost Poljskega ' — io 
moje gori rečene besede vam ne bodo smeha silile * ) . 

(Konec sledi.) 
*) Ker nam pismenk cirilice in druzih manjka, nismo mogli 

vsih od gosp. pisatelja podanih pravopismih izgledov natis
niti dati. Vred* 
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Staroslovenski in vseslovenski knji-
ževni jezik. 

(Konec.) 
Naj beržešnjo prihodnost si res Ruski jezik svoji, 

pak ker se nazadnje, kakor sim rekel, vemdar le v 
staroslovenščino preverze, druge narečja počasti v se 
zajemši — čemu tedej toliko velikih in še nevarnih 
ovinkov? Saj ne bodo razne narečja, ako se staro-
siovenščina naravnost za književni jezik sprime, po 
gori rečenem svojega poštenega, neskaženega blaga 
nič zgubile, temoč se le svojih pritepenih plev in vrask 
rešile, se oplodile in oživile, dokler se je nasproti tema 
velikih prepirov, trudov in pregonov bati. — 

Staroslovanska azbuka res v oči bode — nenava-
jenim, — pak saj se da, kar je v njej ostrega in 
ogljastega, ako se je krasopisci lotijo , po novi Ruski, 
Serbski, Gerčki, ogladiti in okrožiti, če bo t re balo. 
Kar pak Bulgarski id in št, ktera se data po Vuko-
vici premeniti, tiče, poglej „Jahrbiicher", kakor gori 
strani 46 in 51. 

Dva pota sta tedaj do vseslovanskega kniževniga 
jezika: a n a l v t i č k i in s v n t h e t i č k i ; na tretji pot 
nas le sila v e r z e . 

Ako bi imeli dober priravnajoči vseslovanski s lo v-
nik (Linde in Jungmann imasta še druge namene) 
in tako s l o v n i c o pred očmi, bi ne vagiitali več dolgo 
o izvolji kniževščine. Zato pak se oglasite tisti, kte-
rim je dano vseslovanstvo v njega nedrih pregledati, da 
se ne bode po blodnih potih omahovalo, ali še le — delj 
vnemarno čakalo! Take so moje misli in iskrene želje, 
ter v ti cil pak tudi vsi moji trudi merijo. 

Prijateljem staroslovenščine in vsem rojakom, kteri 
bi se sami radi prepričali tega, kar sim gori pisal, 
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oznanim Bledeče staroslovenske knjige, ktere se po vsaki 
knjigarnici lehko dobijo: 

1. J o s e p h i D o b r e w s k y : Institutiones Lingiue 
Slavicse dialecti veteris. Vindobonae 1822. 

2. Bartholomsei Kopi tar: Glagolita Clozianus. 
Vindobonse 1836. S slovnicoj in slovnikom. 

Potler izverstne dela našega slavnega rojaka, g. 
dr. M i k l o š i č a , naj bistroumnejšega slovanskega jezi
koslovca, in sicer: 

3. Lautlehre der Altslovenischen Sprache. Wien 
1850. 

4. Forraenlehre der Altslovenischen Sprache. Wien 
1850. 

5. Lehre von der Conjugation i m Altslovenischen* 
Wien 1849. 

6. Ueber den reflexiven Gebrauch des Pronemen 
„9ebetf. Wien. 

7. Radices Linguse Sloveuicse veteris dialecti. Lip-
sise 1845. 

8. Lexicon Linguse Slovenicse veteris dialecti. Vin-
dobonse 1850. Naj popolnejši slovnik staroslovenšcine. 

9. Homilia S. Joanu. Chrys. in ramospalmarum. 
Cum notis criticis et glossario. Vindobonse 1845. Star 
rokopis. 

10. Vitae Sanctorum. E codice antiquissimo pa-
lseoslovenice cum notis criticis et glossario. Vindobonse 
1847. Z gramatickimi dodatki. 

11. Monumenta linguse palseoslovenicse e codice Su-
prasliensi. Vindobonse 1851. 

12. In še nekoliko: Hlavische Bibliothek. l.Band. 
Wien 1851. 

Tisk staroslovenskega pravopisa ^abcde), posebno 
v novejših knjigah, je toliko krasen, da so čerke kakor 
žlahtni kamenci, in da za vseslovanšcino druzega ali 
drugačešnjega pravopisa ni treba. Cafov. 


